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©English written by Fang-Ju Lin  ©@Photos by Kang Cun-cai and Pao Chung-hui

Kaohsmng was once a city that was
badly polluted by heavy industry.
However, it is currently transforming
itself into one of Taiwan's leading cities
that offers a greater quality of life. The
merger commences on December 25,
2010 and will carry out several initiatives
that will greatly improve the region's
economic viability.

One of the initiatives will include a
closer partnership of Greater Kaohsiung
and its port. With the rise of China's
southeastern harbors and the
construction of larger vessels, Port of
Kaohsiung lost its place as one of the
world's leading ports. Further
exasperating this problem was the fact
its waters were not deep enough to
accommodate vessels that were getting
ever increasingly larger. However with
the relocation of Hongmaogan village
and plans to extend operations, this
problem will now be resolved.
Kaohsiung will also plans to construct
an international container terminal.

Kaohsiung City and County have
been cooperating for a long period of
time. However, with the rise of a
consolidated metropolis of 2946 square
kilometers and a population of 2.77
million, focus will be on the area's
strengths and competitive resources.
Greater Kaohsiung will further develop
its agriculture, fisheries and services.
This will be supported by the regions
well developed air and sea ports,
transforming Kachsiung into Taiwan's
leading gateway.

The port is also expected to play a
central role in the region's other

development initiatives. Part of this
initiative is to strengthen the region's
cultural development and commerce. It
will focus on a special trade zone
adjacent to Pier One. This zone will
include the Pier-2 Arts Center, the
Maritime Culture and Popular Music
Center, the cruise boat dock, the world
famous industrial park for yacht
construction, the International Travel
and Commerce Center and the
Exhibition and Convention Center. It will
also include the development of the
South Star Area, an enormous
manufacturing hub, which will be
extended to include Daliao, Niaosong,
Renwu and the yacht manufacturing
zone. It will further develop its
innovation and technology corridor.
Located in Lujhu, Kaohsiung's Science
Park will eventually integrate Gangshan
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Mayor Chen Chu's Mayoral inauguration, December 25th, 2010
focus on the city-port integration. It will
aim to improve urban functionality and
establish a brand of its own. These
initiatives will provide support and give
rise to an internationally recognized

and Nanzi. Solar power technology and
other high tech industries will be central
to the developmental of this area.

These competitive initiatives are
designed to draw Greater Kaohsiung
and its harbor closer. The port is
presently administered by the Executive
Yuan's Ministry of Transportation and

Communications.
Greater Kaohsiung has
drafted a proposal to
have the dual air and
sea ports managed by
private corporations
that will be overseen by
a board of directors that
include Greater
Kaohsiung and the
Executive Yuan.

After the merger
there will be a greater

region that will maintain its
competitiveness in an ever increasingly,
globalized world.
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Kaohsiung's First harbor
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©English Written by Peng Hsin-yi

O n October 25, 2010, construction
began on the much anticipated
Kaohsiung Exhibition and Convention
Center. The 3 billion NT project is
scheduled for completion by the end of
2013 and will be the largest of its kind in
Southern Taiwan. The project is
expected to generate approximately
2,000 new jobs and 310 million NT in
tax income.

The 44,992m" structure will be located
on the west side of Cheng Gong and
Linsen Roads. It will be conveniently
situated at the heart of Kaohsiung's
Multifunctional Commerce and Trade
Park, with Pier 22 to the west,
Kaohsiung Software Science Park to the
south and several international hotels
and shopping complexes nearby. The
facility will also be conveniently located
near Kaohsiung's port, international
airport and MRT stations.

Mayor Chen Chu's vision for the
Kaohsiung Exhibition and Convention
Center is to interconnect it with
Kaohsiung's First Harbor, the Maritime,
Cultural & Popular Music Center and the
future Travel and Transportation
Complex. The completion of these
projects will generate foreign
investment, greater industry and an
entirely new landscape. It is also
expected exhibition, conference and
convention opportunities will
significantly increase.

Lee Ming Construction Co. Ltd. will
utilize sustainable techniques in the
development of a modern but local,
Green architectural masterpiece. The
design will reflect the intimate
relationship of mankind and water, with
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Kaohsiung Exhibition and Convention Center

a curved roof and crisscrossing black-
and-white pattern to resemble waves.
This will embody the nearby ocean and
the very spirit of Kaohsiung as Taiwan's
Maritime Capital. The space will include
the capacity for 1,500 exhibition booths,
a 2,000 seat conference hall, two 800
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©Photos courtesy of Construction Office, Public Works Bureau

seat conference rooms and several
smaller venues suitable for 20 to 40
people. It is anticipated the center will
showcase Southern Taiwan's
agriculture, yacht construction and
heavy machinery, along with other key
industries. This center will facilitate
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Aerial view
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This center will facilitate Kaohsiung in hosting a variety of
international symposiums.

Kaohsiung in hosting a variety of
international symposiums. The new
center will be truly a sight to behold and
key in Kaohsiung's regional economic
development.
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Mr. Shen's Famous 1300 Only Porcelain

©@English written by Peng Hsin-yi
111 am proud of my ability to dream

big" says Shen Hen-rong (Henry
Shen) founder of the Kaohsiung based
artistic porcelain sculpture workshop
1300 Only Porcelain. Mr. Shen lived in
the United States for almost 20 years
and spent much of that time honing his
skills in porcelain art.

At forty years old and mounting family
pressures he decided to return to his
Kaohsiung home on Cijin Island. He
vowed he would save his best work for
his homeland. Back in Taiwan, he
established Cijin Kiln, a company that
produced ceramics for architectural,
interior decoration and public art.
However despite his success, Mr. Shen
strived to take the art form to a higher
level. He began developing top-of-the-
line porcelain pieces, with the goal to
create the ultimate unique piece of
sculptured art. For the next five years,

©@Photos by Lin Yu-en

he learned by trial and error and
experimented with various techniques
and materials. He finally got the
breakthrough he had been looking for
when he discovered the ideal technique
of making three dimensional porcelain
sculptures.

In July 2010, Mr. Shen opened 1300
Only Porcelain, driven by high
standards he was now striving to take
his brand to a high-end international
porcelain market. Despite the fact the
company was still in its infancy, Mr.
Shen has already brought his work to an
international exhibition. In September,
he participated in the Maison & Objet
Paris 2010 international trade show.
Many experts and critics raved about his
work. He was even compared to the 300
year old famous German porcelain
designer, Meissen. His success was
augmented with many orders the show

in pieces

facilitated.

1300's signature sculptures are
created with the use of 22 karat gold
film on a white porcelain base. The gold
brings out the magnificence of each
piece. White is particularly demanding
because you cannot use other materials
or colors to hide any blemishes and one
air bubble can ruin an entire sculpture.
Every piece must be flawless.

Success requires an experienced
artist with a solid technique. They must
have an intricate understanding of the
material, which can only be learned
from first-hand experience. The artist
must execute the process with exact
precision and have an utmost dedication
to the art form. His designs also aim to
capture movement and expression,
which deviate from the traditional
bottom-heavy porcelain designs.

Master Ho Yongcheng is a 26 year
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Master Ho does not shy away from challenges
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22 karat gold leaf is incorporated into 1300's signature porcela
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The artist exemplifies her true devotion

veteran of the industry and considers his
work with Mr. Shen as a challenge of a
lifetime. Mr. Ho picks up a bat-shaped
sculpture to illustrate his "unibody
technique”. This technique requires very
high temperatures to achieve such
intricate art work. Master Ho states, "It is
difficult to create such complicated
porcelain pieces from one mold. Our
kilns reach 1300 degrees, hotter than
any other workshop whose kilns only
reach 1240 to 1250 degrees." Due to
the fact the porcelain is molded at such
high temperatures, it achieves a high
degree franslucency when put under
display. It also appears to glow from the
inside out and makes the sculpture
appear like it was pieced together. The
seam stands out harshly against the
creamy surface.

Mr. Shen's vision for 1300 Only
Porcelain is to bring new looks and
designs to as many international shows
as possible. He also hopes to prove that
1300 Only Porcelain will continue to
outdo itself. 1300 Only Porcelain is
certainly on its way to realize it's biggest
dreams of creating new avenues for
porcelain art and becoming the world's
top porcelain brand.
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Exemplifying the unibody technique
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Porcelain becomes translucent when molded
at 1300 degrees
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White Bell Frut

Cishan District is known as the

Banana Kingdom, due to the great

quality and vast quantity of bananas that
are grown in the area. However, there is
another special fruit that also comes
from Cishan, but most people don't
know about it. This is the "Jadeite Bell
Fruit" (white bell fruit), a rare type of fruit
exclusively produced by Mr. Ke Guofu.
Ke Guo-fu tells the heart-warming
story behind why he developed this
special bell fruit. About twenty years
ago, Mrs. Ke's mother fell grievously ill.
The doctor suggested she should
consume large quantities of vitamin rich
bell fruit. Due to the fact the fruit was

rich in iron and other minerals the doctor

felt it was ideal for her condition. At that
time, the Ke's neighbors also grew bell
fruits, so Mr. and Mrs. Ke asked if they
could knock some of their fruit off the
tree. When ripe, bell fruit will easily fall
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Sweet and delicious white bell fruit
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©Written by Peng Hsin-yi

off. It also rots quickly so the neighbors
didn't mind giving it away.

Mr. Ke soon became fascinated with
the fruit and decided he was going to
make it readily available. He began
growing the bell fruit exclusively in his
orchard. Considering the nutritious
value of the fruit it wasn't difficult to
convince others to buy it. Mr. Ke also
credited the bell fruit with keeping his
skin in such excellent condition.

He also never forgot the generosity of
his neighbors. Therefore, if anyone
comes to him asking for leaves of bell
fruit for medicinal purposes, he allows
them to take as much as they need. At
first, Mr. Ke grew the traditional pale
red-skinned bell fruit, but when he
became more experienced, he began
growing a rare white bell fruit. This bell
fruit was of excellent quality, so people
began to call them the "Jadeite Bell

—

LHERS - RERE AR ISR
TR REEAH 0 thEILEMN
SeEREAIERE T T -

IER B iEtentkes » FsAEsfEs
Y SR TRAT S - AR % ANZE
ERHEYENER  thErRERE
%T'ﬂ%£mﬁﬁﬁmﬁ EEmAR

TEAERE A - WHEEZ AEBESEE
M'W%ﬁkmﬁﬂimﬁ%ﬁgﬁﬁ

M PIIR A S IR AR - TETEAL TS ERE
IR ERE A% - fisefEa S

f&iﬁ

Fruit". Mr. Ke points out white bell fruits
contain less water than red ones and
are therefore crunchier. The white bell
fruit also has a delicate fragrance that
makes it more alluring. Only a very few
people grow this type of fruit, making
them a rare commodity.

Mr. Ke uses famers' associations and
networks to help him sell his fruit. He
also maintains a produce stand in the
scenic Guanyin Mountain area. He
usually sells his bell fruit on weekends
and holidays in order to promote his
product and inform more people about
its wonderful, healthy properties. Mr. Ke
also accepts telephone orders and
provides a home delivery service. He
also takes quality control very seriously
and if a batch isn't up to standard, he
would rather tell the customers he has
run out, then sell them an inferior
product.
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Farmer Ke Guo-fu
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Bags protect White Bell Fruit from insects
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Meinong Farmer's Association
Telephone: 07-6813311
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N ovember is Meinong's month for
harvesting local crops. One of
these local favorites is the White Jade

Radish that has over taken tobacco as

o
Children enjoy pulling radishes.

the region's primary crop. White Jade
Radish usually peaks during the last two
months of the year and people now
flock to Meinong to enjoy this wonderful
winter vegetable.

Zhong Yalun is Meinong
Famer's Association Director of
Marketing and states he has
witnessed the decline of tobacco
farms. However, there are now
over 270 hectares dedicated to
the harvest of White Jade Radish,
which costs only 10 NT per
Taiwanese catty (600 grams).
White Jade Radish is thought to
be a good replacement for
tobacco as it allows for fields to be
utilized once again after the rice
harvest. White Jade Radish only
take 45 days to grow and only one
week between the first batches
going to market and the last ones
being plucked from the earth.
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Harvesting White
Jade Radish
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The White Jade Radish Festival

White Jade Radishes may seem
meager compared to regular sized
radishes, with has a finer, silkier texture
and an elegant fragrance. Meinong's
soil is also not too dense and has the
right balance of dryness and moisture to
produce the perfect White Jade Radish.
The perfectly white, almost translucent
vegetable also doesn't need to be
peeled before they are cooked.
However, they must be thoroughly
washed.

In 2006, Meinong Farmer's
Association was encouraged by the
popularity of the vegetable and created
the White Jade Radish Festival. The
success was overwhelming and has
been running annually ever since. This
year's festival included an open radish
field in front of the Hakka Cultural
Center. Visitors got to experience the
radish harvest first hand and gave
children the opportunity to pull their own
radishes. There was also an open
banquet with delicious dishes featuring
the radish as the main ingredient. It was
estimated the banquet had
approximately one thousand in
attendance. The festival is an exciting
event so come on out this year and
enjoy the best radish cuisine Meinong
has to offer.
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©Photos courtesy of Shoushan Zoo, Yang Chan-hua, Hou Ya-ting

E very day Shoushan Zoo opens at 9
am to multiple groups of excited
kindergarten children on field trips.
Shoushan Zoo was founded in 1978
and was recently renovated in 2009. It is
the largest zoo in Southern Taiwan. Zoo
spokesman, Mr. Chang Po-yu describes
the great diversity of the animal species,
the zoo's new layout and how it
extenuates the distinctive landscape of
Chai Shan. The most popular new
feature is the new petting zoo which
features docile farm animals such as
Boer goats and miniature horses.
Visitors can touch and feed the animals
through a specially designed fence
without health and safety concerns.
Shoushan Zoo is now participating in
various breeding programs. The
Shoushan Zoo boasts the only
Formosan black bear breeding program
in Taiwan. Another breading success
was Sim and Ba, the popular African
lion cubs. Born on February 21, 2010,
they have been reared by hand by six
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Sim and Ba, products of Shoushan's
breeding program

specially trained keepers that were
entrusted with only looking after them.
They have an incredible sense of smell
and move their ears as a sign of
happiness when they recognize their
keepers coming to see them. When Sim
and Ba were first born, keepers worked
in 24 hour shifts. Every three hours they
would feed them powdered milk for
cats. At three months, Sim and Ba
weighed 1.5 kilograms and at nine
months they were 50 kilograms. They
now consume 1 kilogram of raw New
Zealand beef and CAS certified raw
chicken twice a day. At meal times Sim
and Ba like to play around and keepers
have to use various tricks to keep them
focused on eating. Their diet and food
portions are constantly changing as
they get bigger or get sick. Sim and Ba
are being moved to a new enclosure
when they turn a year old. Mr. Chang
Po-yu says facilities are adjusted as the
animals grow and behaviour changes.
The zoo also endeavours to simulate
the animals' natural environment.

Shoushan zoo houses approximately
80 species. The areas include: The
Petting Zoo, African Animals, Taiwanese
Animals, Primates, Asian Animals and
American Animals. It is well worth a
visit.
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Shoushan Zoo Information:
Telephone: (07)521-5187;(07) 551-1443
Address: No. 350, Wanshou Road, Gushan District, Kaohsiung City
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Zoo field trips are popular
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Visitors enjoying the petting zoo
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I n July 2010, Adrian Bradley Cheeks
and his Taiwanese wife moved from
the US to Taiwan. He presently studies
Chinese six hours a day and attends
classes at the National Kaohsiung
Normal University. He also carries
vocabulary cards wherever he goes. He
feels the most challenging part of
learning Chinese is learning to
differentiate the four tones. Adrian, a
history major has a particular interest in
the emergence of China. He believes
Chinese will eventually replace English
as the world's dominant language.

In addition to learning Chinese, Adrian
teaches English to Tzu Chi volunteers.
He also hosts an English radio show
called Happy Taiwan at Happy Radio,
FM 97.5. Assuming the stage name
"ABC" he broadcasts every Sunday
from 2 to 3 PM. He hopes his audience
will learn new vocabulary, pronunciation
and improve their listening skills. His
future plans include establishing a
cultural center that will assist local
people improve their English skills and
increase their understanding of western
culture.

Although he has only been in
Kaohsiung for 5 months, he has learned
how to get around in Kaohsiung's traffic.
He refers to it as "organized chaos" and
feels scooters move at an appropriate
speed, so it is safe to walk and drive.
Adrian is also impressed by the
friendliness of the people in Kaohsiung,
the warm weather and inexpensive cost
of living. He is confident he will enjoy
living here and believes he will continue
to get to know the culture in greater
depth. Adrian also enjoys swimming,
cycling and jump rope, maintaining a
good athletic figure.
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Elena Yakovleva's Life in Kaohsiung

©English written by Peng Hsin-yi
E lena Yakovleva is an assistant

professor at Wenzao Ursuline
College of Languages. She is also
studying Chinese there. Elena left her
native Russia at age 20 to go to study
abroad. She received her PhD degree in
Germany where she also met her
Taiwanese husband. She has also lived
in many other countries and has
acquired a very relaxed attitude when
she travels to new places or faces new
challenges. She and her husband both
believe that it is important to integrate
into the local lifestyle and culture. They
focus on having constructive
interactions instead of criticizing the
local nuances.

Elena has now lived in Kaohsiung for
four years. She has made many friends
who come from all over the world. They
keep her posted about current events
and useful information. They always
comfort and support her when she
sometimes feels frustrated.

Elena believes the best way to live life
is to face everything with a positive
attitude. She encourages her students
to be confident, set goals for their
language learning and to keep
themselves motivated. She also
encourages her students to start career
planning early. In many European
countries tuition for international
students is not a lot higher than that of
the local people. She believes young

©Photo courtesy of Elena Yakovleva

people should see the world and
broaden their horizons.

Although Elena has lived away from
home for many years, she admits that
she does get homesick sometimes. She
feels she has adapted to life in
Kaohsiung. Her favorite holiday is Mid
Autumn Festival because she loves the
moon cakes and pomelos. Her favorite
food is roasted duck.

She is also very pleased with
Kaohsiung's infrastructure and has
noticed an increase in park space over
the last couple of years. She loves the
friendliness and convenience of the city.

She does not like being forced to walk
on the within a hair's width from
zooming cars. When asked what her
New Year's wish was, Elena smiled and
said she hopes everything will stay the
same and never change!

v j_____—’__“""b
j:IEij:TJ | = /%L_\_,buz OB RS BEH

FHEEAFILRET] - [B]RF T 4EPE 7RIS
L& - #IL T HiRk - ZEREH—E
TERTHE - RS E B W R
FR o TR HE Y

BT RB Y - % B eEE
FEEBE LRI MRS S

FRA - FiEH F42BE538E 0 Ui
FMY7.5 » BLAE % {2 (B ABOHE A
#8354 (9 Happy Taiwanti 5 B G H —
REERHL ST« (AR IR e G B - BB

BT - LT + R TR 0 0
(9B PO ©

s B - BEE K - BB
TIEREE > FRLA— B R EE) SALATEHE
ﬁ%ﬁiﬁ o B HESE B A - A Y
ACHEAR E - feR - R —EE A
E!’lmréL(mgamzed chaos) » HEHEG & DL
HENRETIERE L BERNE
MEEESREEN - #EEEES A
MR EFCREN KA » Fi0_ L (EREEY
8 B el DU CE RS - AiEE
s i b i et A

:E: OX/&HB

PRSI STETES

{ fﬁﬁfjﬁﬁﬁﬁ;ﬁ}f(]ﬂend Yakovleva){f-#
SRR SR & 0 [E]BGER

’SJEP)’C ﬁ%%hm*ﬂfﬁimm%%{/}

Elena{# 20 5% e gt e 5 22 4P E IO sk 82

RS LT - R T 5B
0y et BEERE BT WS - EE
Elenadf (A $f #7 (19 P Bk 05 88 15 55 ¥ 14

W E S A o Bl oy SRR A B Hh AR
HIfEE o FTH0 LB S L » B
IHEEE S B A A 5 BT IEHLET -

?’UEH%MP Elenaf 48 A A& 771

EIEAREE - BT AEAENE B
H:JHTE# FHA&Z {5 it i R G A (# J -

i i B E5 4+ Elena 2 5 1E
HAYAREFIRERE « dith DALy 4 30
HiEL  REREESNEE - AgF
21098 ST o [505 Elenath, 2 3% 2 4= i
AR - MEREIUNET 2 B % SRS
AW RS EUR RS aTLL
B 8y HH BRI R -

Elenazid - B IEfE#E7T SE% - H
Wi B R o R
— U ENE B - BB EIRAY - iR
EE P RKET - AT LS H s8R T
o Wi EZ T A A ) AN 0 A
BT S A - IR EEEE
T2 SUEFIATE T - we— R BT 5L 255
MR ERER - (T A ER B E
c BIHT R - PR ATIES G E
Elena5 3 S i — U # A S 8% |



Plocesto Relox £ tX & # e

splendor’s Gingerbread Castle Heralds ﬂﬂllﬂﬂy Greefings

©English text by Peng Hsin-yi ©Photos by Lin Yu-en

As the year end approaches, Kaohsiung's
Splendor Hotel again proudly presents its annual

gingerbread house. This year is the tenth anniversary,
so the staff decided to make it particularly spectacular
by creating a gigantic gingerbread castle. This was
truly a grand endeavor, with a recipe that included 50
kilos of honey, 20 kilos of cane sugar, 6 kilos of butter,
13 kilos of egg, 100 kilos of flour, 600 grams of mixed
Italian spice, 1.5 kilos of granulated ginger, and 600
grams of baking soda. Its sweet fragrance envelopes
the senses and creates a festive atmosphere.

In October, Mr. Min Jiatian became Splendor's new
executive pastry chief and oversaw the castle's
creation. It took 15 chefs a whole month to complete
the preproduction and baking processes. It took
another week to assemble the pieces, with the result
of a 350 centimeter long, 140 centimeter wide and
225 centimeter high gingerbread castle. The castle
will be on display on the 39th floor from the end of
November until to January 1st.

People have reacted with great surprise at this
great artistic wonder. Splendor's American General
Manager feels the gingerbread house is a symbol of

BEEHAEE

Hollk - SHEH8028 3R =F#815737-8542
The Splendor Kaohsiung
Address: 37-85F., No.1, Zihciang 3rd Rd.,
Lingya Dist., Kaohsiung City 802

Creating gingerbread castle
EHERRE

Christmas and believes the hotel has created a
top notch holiday atmosphere. The ™
gingerbread house has become 15
much more than just a
Christmas decoration, but
embodies the hotel's
Christmas spirit. The guests'
response has been extremely
enthusiastic, so come and
check out Splendor's
traditional gingerbread
castle.

OX/EXE OmE / HER

RV AR Z IR » i NS G TS — INERET T ERPRER &SR - EEE

WEHE - STERSUBI0FESGEHE | 5 —HEEE YR 0 theTRaE  thuTRERAIN » =R
FEGRSD RIE  —HOER TS0 g% - i R =R -
20455 Fr4LHE « 6 Y5 ~ 134 8% - 1002 iy 20104E 107 FY L £ A <tz 4 ARERE O 80 B R 52 FH 22

Hly - 600SE EAFNEGFEEHR ~ 154 EAI 160072 o B OENEN RS AT M TSR A - SCR R
MU AR — (& H VR - FHEEUI—R R W%
EERERS—EEM - &35S04 %140{_&6} : E
22573 sy MY BRI EE BRI Y BRUE HY3OIR » 11 HIE
RELALH - i_f[]f"E"f‘Eﬂ’]%EﬁfﬁEﬁf&%iLﬁﬂ’]m
FEHAET M - (FRERE - FRHEEREEE - B
FEMEEAGRA G - EFEE S AR - R
CERATEIK - B TEEEFRE SRS —Eh
TR AR R B O LB T B EAAT BN » ARBORS T
—EEER R B R T AT RREVEN R AR 0 IR
BEEEOEIE - BEENRIENFE/IIEZ -
o T B E AR o B (S




	�¶�±  1
	�¶�±  2
	�¶�±  3
	�¶�±  4
	�¶�±  5
	�¶�±  6
	�¶�±  7
	�¶�±  8

